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Michael E. Byczek’s 4x-great-grandparents were Matthew (Mateusz) Murzyn and Cristina (Krystyna) Stanialis from Kompocie in
the Punsk Catholic Parish of northeast Poland. There are only a few records about their family that have been verified at present.

Online access to digitized records for Punsk start at 1808 with several years, or segments, missing through the 1830s. This
prevents a year-by-year chronology for each Murzyn family in Kompocie. Detailed analysis of representative records for each
known Murzyn family in Kompocie reveals that they were living within the same adjacent farms (i.e. House 2, 7, 8, 10, and 12).

On balance of probabilities, it is more likely than not and highly plausible to be true, that Matthew’s parents were Martin (Marcin)
and Christina Murzyn (maiden name not verified). Furthermore, it is highly likely that families discussed in this documentary are
Martin Murzyn’s other children, siblings, aunts/uncles, and possibly even his parents.

There are several Murzyn families in Kompocie and nearby villages during the time period when Matthew and Christina Murzyn’s
children were born. Without a doubt, the Murzyn lineage extends at least two generations further back in Kompocie, possibly
dating back to the 1600s.

However, there are multiple instances of men and women with the same or similar names. To further complicate matters, the
church did not use precise terminology to enter birth, marriage, and death records. For example, a father and son have almost the
same ages along with interpretive language to describe family relationships. This includes the term “grandfather” to also mean a
village or family elder, not the actual biological lineage.

While Matthew Murzyn is a rare name in Kompocie (there is only one), there are multiple married women named Christina
Murzyn in the area. Furthermore, there were both “Maciej and Krystyna Murzyn” and ‘“Mateusz and Krystyna Murzyn” families.
While Mateusz and Maciej are very similar names and could be the same person, the two names are distinct enough to raise
uncertainty. It’s even possible that the same woman was described as both Christina and Catherine.

The 1809 baptism for Matthew and Christina Murzyn’s daughter Maryanna (Marianna) listed Martin Murzyn as the baby’s
grandfather. He was 53 years old (born about 1756). When Maryanna passed away as an infant, Adam Murzyn and Martin Murzyn
were listed as the baby’s uncles. Adam was 51 years old (born about 1758) and Martin was 40 years old (born about 1769). The
problem with the two records, both written in the same year, is that these three witnesses cannot be a father and two sons based on
their ages. Either the ages are wrong, or the terms “uncle” and “grandfather” may not translate into exact genetic relationships.
Adam and Martin (the uncles) are old enough to be the grandfather’s brothers. Martin (the younger) and Martin (the elder) cannot
be brothers. While Adam Murzyn could be a great-uncle, the baby cannot have both a grandfather and great-uncle named Martin
Murzyn. One possibility is that Martin Murzyn (the elder) was much older than 53 and/or the two sons were younger than listed.

The 1811 baptism for Matthew and Christina Murzyn’s daughter Christina also listed Martin Murzyn as the grandfather. This
document listed him as 52 years old (born about 1759). When the baby passed away the following year, another grandfather was
listed with the name Dominick (Dominik) Guminski. He was 60 years old (born about 1752). Another witness was the baby’s
uncle George (Jerzy) Murzyn. He was 26 years old (born about 1786). The two ages for Martin Murzyn, the grandfather, and
George Murzyn, the uncle, are realistic for a father and son.

Dominick Guminski’s wife was Rosalie (Rozalia/R6za) Murzyn. Matthew Murzyn was expressly described as “uncle” to their
children. There appears to only be one Matthew Murzyn in the entire parish (written as Mateusz), let alone Kompocie. Records for
the Guminski family support the conclusion that Dominick Guminski was much older than his wife. It’s possible that the word
“grandfather” translates into an “elder” status and not a family relationship. The only way for Dominick Guminski to be the baby’s
grandfather would be if Christina (Stanialis) Murzyn was his step-daughter. For instance, Christina’s father may have been
deceased and her mother remarried. This is possible since Dominick Guminski was old enough to be Christina’s father. It’s
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possible that Christina’s mother had passed away and Dominick Guminski remarried to Matthew Murzyn’s sister. This could

Y4 6

create a scenario where Dominick Guminski, in theory, could be loosely described as the baby’s “grandfather”.

To further complicate matters, Jacob (Jakub) Murzyn was listed as the “grandfather” to Dominick and Rosalie Guminski’s son
Bartholomew (Barttomiej) in the 1810 death record. This particular Jacob Murzyn was listed as 65 (born about 1745) from
Kompocie. This creates an inconsistency that (1) Martin Murzyn was twice listed as “grandfather” to Matthew Murzyn’s children;
(2) Matthew Murzyn was listed multiple times as “uncle” to Rosalie (Murzyn) Guminski’s children; and (3) Jacob Murzyn was the
“grandfather” to one child of Rosalie (Murzyn) Guminski. While there could be complicated family relationships where a husband
and wife could both have the Murzyn surname combined with multiple marriages, it seems more likely than not that one of these
two Murzyn “grandfathers” is an elder status and one is biological. On balance of probabilities, the biological “grandfather” was
Martin Murzyn, not Jacob.

Given the few documents that are available, it’s reasonable to conclude that Matthew Murzyn’s father was Martin Murzyn who
was born about 1756-1759. It’s possible that Martin Murzyn had three daughters named Rosalie, Agnes (Agnieszka), and Helen
(Helena) along with four sons named Matthew, Martin, Adam, and George. This would require that the sons Martin and Adam
were younger than listed or that Martin, the father, was older than shown in the documents.

Only one death record for Martin Murzyn has been found at present. This particular Martin Murzyn passed away in 1836 while
living in Kompocie at the age of 40 (born about 1796). His wife was Christina Mikelewicz. Records show two known children of
Martin Murzyn and Christina Mikelewicz. Agnes Murzyn was born about 1803 and Helen Murzyn about 1806. Both Helen and
Agnes were specifically listed as the daughters of Martin Murzyn and Christina Mikelewicz from Kompocie. Unless there were
two families with those exact same maiden names, it’s more likely than not, that Martin Murzyn, who passed away in 1836, was
much older than described. In order for Agnes to have been born in 1803, her father had to at least have been 18 years old (born
about 1785 or earlier). Martin Murzyn, Matthew’s grandfather, was born 1756-1759, which means he would have been about

45 years old in 1803. This is a reasonable age for the 1836 death record to have been a mistake.

There are two death records for Jacob Murzyn, but only one in Kompocie. That particular Jacob Murzyn passed away in 1823 at
the age of 90 (born about 1733). The Martin Murzyn who was listed as “grandfather” to Matthew Murzyn’s children was born
about 1756. If taken as true, Jacob Murzyn could actually be Martin Murzyn’s father.

There is a marriage record for George Murzyn in Kompocie whose parents were Martin Murzyn and Christina Klim/Klisz. He was
born about 1792, The George Murzyn listed as an “uncle” was born about 1786. These ages create a scenario that is reasonable to
be the same person. However, his mother’s maiden name was not Mikelewicz. Unless the maiden name, similar to Klim/Klisz,
was wrong, this implies two families in Kompocie: (1) Martin Murzyn and Christina Klisz; and (2) Martin Murzyn and Christina
Mikelewicz. It’s possible, given the ages, that it was the same Martin Murzyn with two marriages. Christina Klisz may have
passed away after Matthew and George were born. Christina Mikelewicz could be a subsequent marriage.

Since Matthew Murzyn was a few years older than his brother George, it’s reasonable to conclude that they had the same mother.
Matthew’s mother may have been Christina Klim/Klimsz. It is possible that Christina (Klim) Murzyn and Christina (Mikelewicz)
Murzyn are the same woman.

Since there was an “uncle” Martin Murzyn who was about the same age as the “grandfather” Martin Murzyn, it’s also possible
that one was married to Christina Klim and the other to Christina Mikelewicz.

For these reasons, a definitive conclusion as to Matthew Murzyn’s mother is not possible at present. There is a very strong
likelihood that Matthew Murzyn’s father was Martin Murzyn. It is possible that his grandfather was Jacob Murzyn. Both
conclusions are the subject of ongoing research.

The Murzyn surname has an uncertain Polish origin. The most common translation of the surname refers to a dark-skinned person.
One conclusion is that those with the Murzyn surname are African descendants. There are other translations of Murzyn that
include the color black as a generic word and serfdom (farm labor). Research is ongoing to determine the most accurate origin of
the Murzyn surname. Records may not exist to verify the exact origin of the surname or lineage of Matthew Murzyn from
Kompocie.
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Relevant Records for Matthew Murzyn

Documents suggest that Matthew’s father was Martin and that he had three brothers named Martin, Adam, and George who were
identified as “uncles” to the children. Furthermore, the documents show that Dominick Guminski was a “grandfather”.

Representative documents are described below.
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1809 Baptism of Maryanna Murzyn
Kompocie (Punisk Parish)
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Birth Act: Maryanna Murzyn (1809)

e Act Number: 56.
« Date of Recording: June 26, 1809, at 7:00 AM.
¢ Date of Birth: June 26, 1809, at 2:00 AM.

* Location: Recorded in the Punsk civil registry office for the village of Kampucie.

The Parents

e Father: Mateusz Murzyn, age 25 (born approx. 1784), a farmer (wfoscianie) residing in
Kampucie.

¢ Mother: Krystyna née Staniaszek (z Staniaftow), age 24 (born approx. 1785).

* Residence: The family was living at House Number 12 in Kampucie.

Witnesses (The Family Link)
1. Maciej Grygué: Age 60, a “close neighbor".

2. Marcin Murzyn: Age 53 (born approx. 1756), identified explicitly as the grandfather of
the newborn (Dziada Nowo-Urodzoney).

Al translation using Google Gemini
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1809 Death of Maryanna Murzyn
Kompocie (Punsk Parish)

Adam and Martin Murzyn were the witnesses
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Death Act: Maryanna Murzyn (1809)

¢ Act Number: 47.
¢ Date of Recording: July 14, 1809, at 1:00 PM.
« Date of Death: July 14, 1809, at 2:00 AM.

¢ Location: Recorded in the Punsk civil registry office.

The Deceased: Maryanna Murzyn

¢ Age: 3 weeks old (od niedziel trzech).

e Parents: Daughter of Mateusz Murzyn, age 25, and Krystyna née Staniaszek (z
Staniatow), age 24.

¢ Residence: Died at House Number 12 in Kampucie.

Witnesses (Informants)
1. Adam Murzyn: Age 51 (born approx. 1758), a farmer from Kampucie.
2. Marcin Murzyn: Age 40 (born approx. 1769), a farmer from Kampucie.

» Note: Both are identified as "stryi zmarley" (paternal uncles of the deceased).

Al translation using Google Gemini
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1811 Baptism of Christina Murzyn
Kompocie (Pufisk Parish)

Martin Murzyn was a witness/godparent
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Birth Act: Krystyna Murzyn (1811)

¢ Act Number: 387.
* Date of Recording: February 14, 1811, at 3:00 PM.
¢ Date of Birth: February 13, 1811, at 11:00 PM.

¢ Location: Recorded in the Punsk civil registry office for the village of Kampucie.

The Parents
e Father: Mateusz Murzyn, age 30 (born approx. 1781), a farmer (wfoscianin).
e Mother: Krystyna née Staniaszek (z Staniatow), age 24 (born approx. 1787).
* Residence: The family was living at House Number 12 in Kampucie.
* Note: The record specifies Mateusz was living "at his father's side" (przy Oycu swym)

on the shared farm.

The Witnesses

e Maciej Gryguc: Age 56, a close neighbor.

* Marcin Murzyn: Age 52, identified as one of the grandfathers of the newborn (Dziadow
Nowo-Urodzoney).

Al translation using Google Gemini
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1812 Death of Christina Murzyn
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Punsk Parish
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Death Act: Krystyna Murzyn (1812)
e Act Number: 330.
* Date of Recording: August 15, 1812, at 2:00 PM.
¢ Date of Death: August 14, 1812, at 5:00 PM.

¢ Location: Recorded in the Punsk parish registry.

The Deceased: Krystyna Murzyn

¢ Age: 1year and 6 months.

¢ Parents: Daughter of Mateusz Murzyn, age 40, and Krystyna née Staniaszek (z

Stanialisow), age 30.

¢ Residence: Died at House Number 2 in Kampucie.

The Witnesses (Informants)

1. Dominik Guminski: Age 60, identified as the grandfather of the deceased (Dziadek
zmarty).

2. Jerzy Murzyn: Age 26, identified as the paternal uncle (Stryi teyze).

Verifying the Relationship

While the baptismal records prove that Dominik was the brother-in-law of the baby’s father
(Mateusz Murzyn), the term "Dziadek" in this 1812 document is likely being used in one of two

ways common to 19th-century Polish records:

1. Generational Respect (Elder of the Household): In small villages like Kampucie, the
oldest male in an extended multi-generational household was often referred to as
"Dziadek" by the community and the scribe, regardless of whether he was a direct lineal
ancestor or a senior collateral relative (like a great-uncle or a much older uncle-by-
marriage).

2. A Potential Transcription/Informant Error: Since the second witness was Jerzy Murzyn
(the baby's Stryj or paternal uncle), the scribe may have recorded Dominik as "Dziadek"
to distinguish the two witnesses by their generational rank—Jerzy being the young uncle
(age 26) and Dominik being the family elder (age 60).

Al translation using Google Gemini

Martin and Christina Murzyn - Michael E. Byczek (1st Ed) Page 11 of 113



Possible Death Records for Martin and Christina Murzyn

Representative documents are described below.
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Martin Murzyn Death (1836)
Kompocie (Punsk Parish)

Death Act: Marcin Murzyn (1836)
¢ Act Number: 58

¢ Date of Recording: April 13, 1836, at 9:00 AM
* Date of Death: April 12, 1836, at 9:00 PM

¢ Location: Recorded in Punsk for the village of Kampucie

The Deceased: Marcin Murzyn

e Status: A married farmer (Gospodarz Zonaty)
¢ Age: 40 years old (born approx. 1796)
* Wife: Krystyna née Mikelewicz (z Mikelewiczow)

* Parents/Birthplace: Parents' names and place of birth are listed as unknown (nie
wiadome)

The Witnesses (Informants)

s Piotr Murzyn: Age 30
¢ Klemens Murzyn: Age 30

¢ Note: Both are listed as farmers from Kampucie.

Al translation using Google Gemini

Note: The second witness appears to be Vincent Murzyn
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1839 Death of Christina Murzyn
Kompocie (Punsk Parish)

Death Act: Krystyna Murzyn (1839)
e Act Number: 204.

* Date of Recording: December 10, 1839, at 3:00 PM.
» Date of Death: December 9, 1839, at 4:00 AM.

* Location: Recorded in the Punsk parish for the village of Kampucie.

The Deceased: Krystyna Murzyn

* Status: Widow (wdowa).
e Age: 70 years old (born approx. 1769).

» Parents/Birthplace: The record explicitly states her parents' names and her place of
birth are unknown (nie wiadome).

The Witnesses (Informants)

* Szymon Bottrukanis: Age 30, a farmer from Kampucie.

* Adam Bydas: Age 35, a farmer from Kampucie.

Al translation using Google Gemini
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Possible Children of Martin and Christina Murzyn

These representative documents, shown below, suggest that Matthew Murzyn had a brother George and three sisters named
Rosalie, Helen, and Agnes (in addition to brothers Adam and Martin).
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George Murzyn

Representative documents are described below.
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1818 George Murzyn Marriage Part 1/2
Punsk Parish
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1818 George Murzyn Marriage Part 2/2
Punsk Parish
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Marriage Act: Jerzy Murzyn and Rozalia Migsikowska (1818)
e Act Number: 36

» Date of Recording: November 18, 1818, at 12:00 PM

* Location: Recorded in the Punsk civil registry

The Groom: Jerzy Murzyn
e Age: 26 years old (born approx. 1792)
» Status: Bachelor (mtodzian), a farmer residing in Kampucie
* Parents: Son of Marcin Murzyn and Krystyna née Klisz (z Kliszow)

s Note: The record specifies he is living “at his parents’ side" (przy rodzicach
zostaigcy) in Kampucie.

The Bride: Rozalia Migsikowska

e Age: 21years old (born approx. 1797)
e Status: Maiden (panna), residing in the village of Drakinie

e Parents: Daughter of Jan Migsikowski and Ewa née Kowalska

Witness Information

The witnesses are listed on the second page of the record and represent a "who’s who" of the
groom's and bride's social and familial circles.

Name Age Residence Likely Relation

Wincenty Murzyn 23 Kampucie Brother of the Gr

Jerzy Stankiewicz 27 Kampucie Neighbor / Possit
Cousin

Jan Biatousowicz 21 Drakinie Relative of the Br

Piotr Sidto 22 Drakinie Relative / Witness
Bride

Al translation using Google Gemini
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1826 Death of George Murzyn
Punsk Parish
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Death Act Assessment: Jerzy Murzyn (1826)

e Act Number: 54
e Recording Date: April 9, 1826, at 7:00 PM
* Death Date: April 8, 1826, at 2:00 PM

e Location: Kampucie

1. The Deceased

e Name: Jerzy Murzyn
e Age: 47 years old
e Spouse: Rozalia née Michatowska

e Parents: Marcin Murzyn and Krystyna

2. Informants (Witnesses)

e Jerzy Gryguc¢: Age 27, farmer from Kampucie.

e Wincenty Murzyn: Age 30, farmer from Kampucie. '

Al translation using Google Gemini

Martin and Christina Murzyn - Michael E. Byczek (1st Ed) Page 21 of 113



//)‘r’é/./ﬁll /ac.-.dd MQ 4/ “‘:. (& wz/ <( T T e
: e 74 s 7
GJJ Jﬁzé,/.\f ,,50 iy wa“ﬁ) : v / 9” ,7‘&“ ,Z; /W A

4‘&(
70 7/Zu -755 /,zo ,«/ /(‘.J otes dz&vZo
A ov

Doin) W,y/w 0. w/u S A1 ok
27/44(¢ 7«4.7, 5 amtllj’sz ,é 7/
HP ey ,.“, ' pn -

W M427MWZ¢M,. / = W;~:2
%o—e L2 a/r*o Y fZecs M m/b'a‘oa/w#,{,‘él‘/ﬁfw@a)'yl |
227, % Qz«tau/é’ /M«dl 2 : ;":
ey )

e )

AN

"\

7 e/

: 760 Z 22 %; i, - £\ 4&“1‘% 07 '
)‘;tvvn" , i /Al / 9o¢aJ, o f/v‘a i (]

’

s 355 ¢
e i) e e ——- L . — .A-__ —— - -
¥

oo i T /q/,.
' < //g}wcgcﬁ’)/ﬁz 417::1/ /"mcznﬂ 44444 au Mn /z,u Py -
| GM/@‘V.Wﬂ, u/’)q,\..‘_/‘ e |

1823 Death of Martin Murzyn
Punsk Parish
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Death Act Assessment: Marcin Murzyn (1823)
¢ Act Number: 365

¢ Recording Date: December 31, 1823, at 4:00 PM
e Death Date: December 30, 1823, at 2:00 PM

e Location: Kampucie, House #2

1. The Deceased

¢ Name: Marcin Murzyn
e Age: 3years old (trzy maigcy)

* Parents: Jerzy Murzyn (age 35) and Rozalia née Michatowska (age 30).

2. Informants (Witnesses)

e Jerzy Murzyn: Age 35, the father.

e Piotr Murzyn: Age 28, a farmer from Kampucie. Likely an uncle or close cousin of the

deceased child.

Al translation using Google Gemini
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Punsk Parish
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Birth Act Assessment: Marcianna Murzyn (1823)

e Act Number: 360
* Recording Date: October 22, 1823, at 3:00 PM
* Birth Date: October 19, 1823, at 9:00 AM

* Location: Kampucie, House #7

1. The Parents
» Father: Jerzy Murzyn, age 25, a farmer (wfoscianin) in Kampucie.

¢ Mother: Rozalia née Myszkowska (z Myszkowskich), age 23.

2. Informants and Witnesses

¢ Tomasz Radziewicz: Age 30, a farmer from the same village.

» Note: The record also mentions a Jan Radziewicz (age 45) in previous files as a “close

neighbor", suggesting the Radziewicz family lived in the adjacent farmsteads in Kampucie.
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1825 Death of Adam Murzyn
Punsk Parish
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Death Act Assessment: Adam Murzyn (1825)
e Act Number: 140

¢ Recording Date: September 7, 1825, at 8:00 AM
* Death Date: September 6, 1825, at 8:00 AM

¢ Location: Kampucie, House #7

1. The Deceased

¢ Name: Adam Murzyn
s Age: 7 weeks old (tygodni siedm majacy)

¢ Parents: Jerzy Murzyn, age 33, and Rozalia née Myszkowska, age 29.

2. Informants (Witnesses)

e Jerzy Murzyn: Age 33, father of the deceased.

¢ Mateusz Krakowski: Age 60, a farmer from Kampucie.
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1834 Death of Lawrence (Wawrzyniec) Murzyn
Punsk Parish
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Death Act Assessment: Wawrzyniec Murzyn (1834)
e Act Number: 171

* Recording Date: December 24, 1834, at 2:00 PM
e Death Date: December 23, 1834, at 9:00 AM

* Location: Kampucie

1. The Deceased

* Name: Wawrzyniec Murzyn
» Age: 4 years old (lat cztery maigcy)

» Parents: The late (Jerzy) and Rozalia née Myszkowska (z Myszkowskich).

2. Informants (Witnesses)

* Onufry Lutecki: Age 48, farmer from Kampucie.

» Szymon Piekto: Age 33, farmer from Kampucie.
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1832 Baptism of Maryanna Murzyn
Punsk Parish
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Birth Act Assessment: Maryanna Murzyn (1832)
¢ Act Number: 326

¢ Recording Date: September 13, 1832, at 7:00 PM
¢ Birth Date: September 11, 1832, at 11:00 PM

¢ Location: Kampucie

1. The Family

* Child: Maryanna Murzyn.
¢ Father: Jerzy Murzyn, age 43, a farmer in Kampucie.

¢ Mother: Roza née Michatowska (z Michatowskich), age 36.

2. Godparents (Informants)
e Onufry Lutecki: Age 44, farmer.

e Rozalia Sinkiewiczowna.
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Helen Murzyn
Helen Murzyn married Simon (Szymon) Tumialis, whose sister Marianna married Vincent (Wincenty) Murzyn. Since there are
multiple Murzyn families in Kompocie, it might just be a coincidence that two Tumialis siblings both married spouses with the

Murzyn surname.

Representative documents are described below.
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1824 Helen Murzyn Marriage
Punsk Parish
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Marriage Act: Szymon Tumialis & Helena Murzynowna (1824)

¢ Act Number: 68
¢ Date of Recording: November 16, 1824

¢ Location: Recorded in the Punsk civil registry

The Couple

e Groom: Szymon Tumialis, a bachelor (mtodzian) age 19 (born approx. 1805).

¢ Parents: Son of Jan Tumialis and Katarzyna née Kieryszulawy (z Kieryszulawych),
residing in the village of Oszkinia (Oszkiniach Starych).

¢ Bride: Helena Murzynoéwna, a maiden (panna) age 18 (born approx. 1806).
¢ Parents: Daughter of Marcin Murzyn and Krystyna née Mikelewicz (z

Mikelewiczow), residing in Kampucie.

Witness Network

The witnesses provide a snapshot of the groom's social circle and the village hierarchy:
¢ Augustyn Kieryszulawy: Age 40, farmer from Oszkinia (likely the bride's uncle).
» Pawet Zabicki: Age 23, from Oszkinia.

» Jozef Snierzwicki: Age 24, from Kampucie.

¢ Jerzy Krawczelis: Age 22, from Kampucie.
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1826 Baptism of Agatha (Agata) Tumialis
Punsk Parish
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Birth Record No. 5: Agata Tumialis (1826)

¢ Registration Date: January 5, 1826, at 6:00 PM.

e Location: Town of Punsk.

Translation

It happened in the town of Punsk on the fifth of January, one thousand eight hundred

twenty-six, at six o'clock in the evening.

There appeared Szymon Tumialis, a farmer, twenty-eight years of age, residing in the village
of Oszkinie Stare, in the presence of Augustyn Kierszul, thirty-eight years of age, and Jan

Tumialis, thirty-two years of age, both farmers residing in the said village;

And he presented to Us a female child, declaring that she was born there in Oszkinie on the
fifth of the current month and year [January 5, 1826] at twelve o'clock noon, of his wife

Helena née Murzyn, twenty-five years of age.

To this child, at Holy Baptism performed this day, was given the name Agata, and her
godparents were the aforementioned Augustyn Kierszul and Maryanna Tumialisowa. This
document was read to the declarant and witnesses and signed only by Us, as they do not know

how to write.

(Signed) Father Benedykt Beniaszewicz, Pastor of Purisk
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1832 Baptism for John (Jan) Tumialis
Punsk Parish
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It happened in the town of Punsk on the twenty-ninth of July, eighteen hundred thirty-

two, at nine o'clock in the evening.

There appeared Szymon Tumialis, a farmer, twenty-seven years of age, residing in the village
of Oszkinie Stare, in the presence of Maciej Tumialis, twenty-four years of age, and

Augustyn Kierszul, forty-five years of age, both farmers from that same village;

And he presented to Us a male child, born in that same village [Oszkinie Stare] on this same
day [July 29, 1832] at one o'clock after midnight, of his wife Helena née Murzyn, twenty-
six years of age.

To this child, at Holy Baptism performed today, was given the name Jan, and his godparents
were the aforementioned Maciej Tumialis and Ewa Tumialis.

This document was read to the declarant and witnesses and, because they cannot write, was

signed only by Us.(Signed) Father Jozef Szumowicz, Pastor of Purisk

Al translation using Google Gemini

Martin and Christina Murzyn - Michael E. Byczek (1st Ed) Page 38 of 113



Agnes Murzyn

Representative documents are described below.

Martin and Christina Murzyn - Michael E. Byczek (1st Ed) Page 39 of 113



1825 Agnes Murzyn Marriage
Punsk Parish
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Marriage Act: Adam Jenda & Agnieszka Murzynéwna (1825)

¢ Act Number: 84
* Date of Recording: November 22, 1825

¢ Location: Recorded in the Punsk civil registry for the village of Kampucie

The Couple
e Groom: Adam Jenda, a bachelor (mtodzian) age 20 (born approx. 1805).

* Parents: Son of Wawrzyniec Jenda and Agata née Marcinkiewicz, residing in the

village of Nowinniki.
¢ Bride: Agnieszka Murzyndéwna, a maiden (panna) age 22 (born approx. 1803).
e Status: Living "at her parents' side" (przy rodzicach zostaigca) in Kampucie.
¢ Parents: Daughter of Marcin Murzyn and Krystyna née Mikelewicz (z

Mikelewiczow).

The Witness Network

The witnesses are primarily from the groom's side but include local residents of the region:
* Michat Jenda: Age 30, brother of the groom from Nowinniki.
* Barttomiej Marcinkiewicz: Age 22, likely a maternal relative (cousin) of the groom.
» Jozef Zarzecki: Age 22.

¢ Wincenty Krokowski: Age 22.
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Rosalie Murzyn

Records show that Dominick Guminski’s wife was Rosalie Murzyn and that Matthew Murzyn from Kompocie was identified as
“uncle” to their children. Furthermore, Jacob Murzyn was identified as a “grandfather”.

Representative documents are described below.
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1818 Death of Dominick Guminski
Punsk Parish
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Death Act Assessment: Dominik Guminski (1818)

e Act Number: 226
e Death Date: November 5, 1818, at 12:00 PM
¢ Recording Date: November 6, 1818

* Location: Przystawance, House #4

1. The Deceased

¢ Name: Dominik Guminski

* Age: 50 years (Born approx. 1768)

e Parents: Tomasz Guminski and Maryanna née Bratkowska (both deceased farmers)
* Spouse: Roza née Malinowska [sic], age 45

¢ > Note: The scribe likely erred on her maiden name, as five other records confirm she

is Roza Murzyn.

2. Informants (Witnesses)

* Jerzy Guminski: Age 40, farmer in Przystawance. Explicitly identified as the son of the
deceased (Synowi zmartego).

* Maciej Czerniales: Age 40, farmer in Przystawance.
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1812 Death of Stephen (Stefan/Szczepan) Guminski
Punsk Parish
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Death Act Assessment: Stefan Guminski (1812)

¢ Act Number: 180
e Death Date: April 7, 1812, at 4:00 PM
* Recording Date: April 8, 1812

e Location: Przystawance, House #7

1. The Deceased

e Name: Stefan Guminski
e Age: 8yearsold

e Parents: Dominik Guminski (age 60) and Rozalia née Murzyn (age 40)

2. Informants (Witnesses)

e Mateusz Murzyn: Age 35, farmer from Kampucie. Explicitly identified as the Wuj
(Maternal Uncle) of the deceased child.

* Jerzy Guminski: Age 37, farmer from Przystawance. Explicitly identified as the Stryj
(Paternal Uncle) of the deceased child.
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1810 Baptism of Bartholomew Guminski
Punsk Parish
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Birth Act: Barttomiej Guminski (1810)
e Act Number: 132

¢ Date of Recording: August 19, 1810, at 2:00 PM
¢ Child: Barttomiej Guminski, born on August 16, 1810, at 4:00 AM in house number four.

¢ Parents: Dominik Guminski, age 50, a farmer, and Roza née Murzyn (z Murzynow), age
32.

3. The Witnesses (Sgsiadow/Neighbors)
Unlike the later baptisms where family members (like Mateusz Murzyn) were present, this 1810
record features local neighbors:

¢ Szymon Konier: Age 50.
e Jozef Jatowski: Age 73.

* Note: Both are listed as farmers/neighbors (Sasiadow bliskich) from Przystawarice.
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Death Act Assessment: Barttomiej Guminski (1810)

* Act Number: 92
» Death Date: November 9, 1810, at 9:00 PM
* Recording Date: November 11, 1810, at 10:00 AM

e Location: Przystawance, House #4

1. The Deceased

¢ Name: Barttomiej Guminski
e Age: 12 weeks old (od niedziel dwunastu zZycia swego)

e Parents: Dominik Guminski (age 50) and Roza née Murzyn (age 32)

2. Informants (Witnhesses)

e Jakub Murzyn: Age 65, farmer from Kampucie. Explicitly identified as the Dziad
(Grandfather) of the deceased infant.

* Szymon Konier: Age 50, a close neighbor (Sgsiad bliski) from Przystawance.
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1811 Baptism of Andrew (Andrzej) Guminski
Punsk Parish
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Birth Act: Andrzej Guminski (1811)

¢ Act Number: 224
* Date of Recording: November 21, 1811, at 3:00 PM

¢ Parents: Dominik Guminski, age 57, and Roza née Murzyn (z Murzynow), age 40,
residing on a farm in Przystawance.

Detailed Analysis of Mateusz Murzyn

In this specific record, the scribe provides a rare and definitive label for Mateusz Murzyn that

anchors your entire family tree.
¢ Recorded Age: 25 years old (suggesting a birth year of approx. 1786).

* Explicit Relationship: He is identified as the Wuj (Maternal Uncle) of the newborn
Andrzej.

. "...Mateusza Murzyna liczacego lat dwadziescia pie¢c Wuja Nowo-
narodzonego..."

¢ Residence: He is living in Kampucie.

* Social Status: Listed as a Wtoscianin (farmer/peasant) on a farm.

3. The Other Witness

The second witness is Jerzy Guminski, age 36, who is identified as the Stryj (Paternal Uncle)
of the child. This perfectly balances the act: one uncle from the father’s side and one uncle
from the mother’s side.

Al translation using Google Gemini

Martin and Christina Murzyn - Michael E. Byczek (1st Ed) Page 52 of 113



1816 Baptism of George Guminski
Punsk Parish

Martin and Christina Murzyn - Michael E. Byczek (1st Ed) Page 53 of 113



Birth Act: Jerzy Guminski (1816)
¢ Act Number: 116
¢ Date of Recording: April 15, 1816, at 3:00 PM
e Child: Jerzy Guminski, born on April 15, 1816, at 6:00 AM.
¢ Parents: Dominik Guminski, age 50, a farmer, and Rozalia née Murzyn (z Murzynow),

age 40.

The Witness Network

The witnesses were local farmers from Przystawance:
e Pawet Dziemianczuk (Dziemianusa): Age 24.

» Jerzy Jasinski: Age 50.
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1818 Baptism of Dominick Guminski
Punsk Parish
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Birth Act: Dominik Guminski (1818)

¢ Act Number: 20
¢ Date of Recording: January 20, 1818, at 3:00 PM
¢ Child: Dominik Guminski, born on January 19, 1818, at 8:00 AM in house number three.

e Parents: Dominik Guminski, age 60, a farmer, and Roza née Murzyn (z Murzynow), age
40.

Detailed Witness Analysis: Mateusz Murzyn

The presence of Mateusz Murzyn as a primary witness (informant) is structurally significant
for your genealogical documentary, as he is acting in his capacity as a close kinsman to the
mother, Roza.

¢ Recorded Age: 30 years old (suggesting a birth year of approx. 1788).
e Social Status: Identified as a Gospodarz (farmer/householder).
* Residence: Residing in the village of Przystawarnce.

¢ Role in the Act: He appeared alongside Maciej Czerniales (age 40) to formally testify to
the child's birth and the identities of the parents.
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1832 Death for Dominick Guminski
Punsk Parish
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Death Act Assessment: Dominik Guminski (1832)

¢ Act Number: 39
e Recording Date: January 29, 1832, at 2:00 PM
e Death Date: January 28, 1832, at 8:00 AM

¢ Location: Kampucie

1. The Deceased

¢ Name: Dominik Guminski
e Age: 14 yearsold

* Parents: The late (zesztego) Dominik Guminski and Roza née Murzyn.

2. Informants (Witnesses)
e Jerzy Murzyn: Age 50, a farmer residing in Kampucie.

e Jerzy Gryguc: Age 34, a farmer residing in Kampucie.
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Jacob Murzyn - The “Grandfather”

Representative documents are described below.
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1823 Death of Jacob Murzyn
Kompocie (Punsk Parish)
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Death Act Assessment: Jakub Murzyn “The Patriarch” (1823)

e Act Number: 94
¢ Recording Date: March 15, 1823, at 5:00 PM
« Death Date: March 14, 1823, at 12:00 PM (Noon)

¢ Location: Kampucie

1. The Deceased

¢ Name: Jakub Murzyn
e Age: 90 years old (born approx. 1733)
e Status: Widower (Wdowiec)

« Birthplace: "Unknown" (miejsce urodzenia niewiadome)

2. Informants

¢ Jerzy Murzyn: Age 40, a neighbor in Kampucie.

¢ Piotr Murzyn: Age 30, a neighbor in Kampucie.
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1810 Death of Jacob Murzyn
Punsk Parish

Note:

This is a second Jacob Murzyn who was from a different village.
However, he was described as the “brother-in-law” of Martin Murzyn from Kompocie.
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Death Act Assessment: Jakub Murzyn (1810)
e Act Number: 258

* Recording Date: April 30, 1810, at 6:00 PM
» Death Date: April 29, 1810, at 12:00 PM (Noon)

* Location of Recording: Kampucie

1. The Deceased

¢ Name: Jakub Murzyn
* Age: 56 years old
» Status: Resident of Buraki

* Surviving Spouse: Anna née Mitanczow (z Mifanczow), age 26.

2. Informants

e Marcin Murzyn: Age 50, farmer from Kampucie. (This is likely the "Szwagier" from the
1809 marriage).

* Maciej Gryguc: Age 55, farmer from Kampucie.

The Marginal Note: A Fatal Altercation

The long note written vertically in the left margin is a legal annotation regarding the nature of

his death. It transforms this from a standard genealogical entry into a criminal record.

Transcription/Translation of the Note:

"Iz tenze Jakub Murzyn dnia i roku w Akcie wyrazonym... zostat zabitym... od

Barttomieja..."

What it says: The note states that Jakub Murzyn was killed (murdered/slain) on the date
mentioned in the act. It names the perpetrator as Barttomiej (the surname is partially cut off

or obscured, but it looks like it might be Guminski or a similar local name).

The note mentions that the death occurred "na polach Kampockich" (in the fields of

Kampucie) and was the result of a "zabojstwa" (homicide/killing).
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1809 Marriage of Jacob Murzyn - Part 1/2
Punsk Parish

“The other Jacob”
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1809 Marriage of Jacob Murzyn - Part 2/2
Punsk Parish
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Marriage Act Assessment: Jakub Murzyn & Anna Mitanczéwna (1809)

e Act Number: 10
e Date: June 18, 1809, at 12:00 PM

e Location: Punsk Parish

1. The Groom: Jakub Murzyn

» Status: Widower (Wdowiec).

e Age: 55 (born approx. 1754).

¢ Residence: Buraki, Gmina Punsk.

* Parents: Jan Murzyn and Maryanna née Ogurkiowna.

e Birthplace: Wojtkuniszki.

2. The Bride: Anna Mitanczowna

e Status: Maiden (Panna).

e Age: 25 (born approx. 1784).

* Residence: Buraki.

e Parents: Jozef and Anna née Metalska Mitanczow.

* Birthplace: Przystawance.

3. Witnesses
e Andrzej Gryguc: Age 40, a "Desietnik" (village official).

e Marcin Murzyn: Age 46 (born approx. 1763). Identified as the groom's brother-in-law
(Szwagier).

* Maciej Staszkiewicz: Age 25, cousin to the bride.
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1808 Death of Christina Murzyn (wife of Jacob)
Punsk Parish

“The other Jacob”
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Death Act Assessment: Krystyna Murzynowa (1808)

* Act Number: 206
* Recording Date: December 4, 1808, at 3:00 PM
» Death Date: December 3, 1808, at 10:00 PM

* Location: Wojtkuniszki

1. The Deceased

* Name: Krystyna née Pozniakowa Murzynowa (z Pozniakow Murzynowa)
» Age: 86 years old (born approx. 1722)

e Husband: Jakub Murzyn, age 60 (born approx. 1748)

2. Informants
* Maciej Wotynec: Age 48, a farmer from Wojtkuniszki

* Mateusz Krakowski: Age 46, a farmer from Wojtkuniszki
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Other Murzyn Families in Kompocie

Representative documents are described below.
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Vincent Murzyn

Representative documents are described below.
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1817 Marriage of Vincent Murzyn
Punsk Parish
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Document Details

e Parish: Punsk
¢ Record Number: 65
¢ Date of Marriage: November 4, 1817

¢ Officiant: Father Mateusz Zaleski

The Groom: Wincenty Murzyn

e Status: Mfodzian (Bachelor)
e Age: 23 (born ~1794)
¢ Residence: Village of Kompocie

* Parents: Son of Adam Murzyn and Rozalia née Muszyn (residing in Kompocie).

The Bride: Ewa Gryguciéwna (Dajguciowna)

e Status: Dziewka (Maiden)
e Age: 19 (born ~1798)
e Residence: Village of Szlinokiemie (Szlinokiemie)
 Parents: Daughter of Kazimierz Grygué (Dajguc) and Marianna née Zylinska (residing
in Szlinokiemie).
Witnesses (named in the second image):

1. Piotr Murzyn: age 25, from Kompocie, identified as the brata stryjecznego (paternal
first cousin) of the groom.

2. Jerzy Murzyn: age 25, from Kompocie, also identified as the brata stryjecznego
(paternal first cousin) of the groom.

3. Adam Grygué: age 23, from Szlinokiemie, identified as the brata rodzonego
(biological/blood brother) of the bride.

4. Kazimierz Zylinski: age 22, from Szlinokiemie.
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1818 Baptism of Andrew Murzyn
Punsk Parish
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Birth Record No. 343: Andrzej Murzyn (1818)

¢ Registration Date: November 14, 1818, at 3:00 PM.

¢ Location: Village of Kompocie, Purisk Parish.

Translation

It happened in the town of Punisk on the fourteenth of November, one thousand eight
hundred eighteen, at three o'clock in the afternoon.

Before Us, the Pastor of Punsk, acting as the Civil Registrar of the Purisk Gmina, Sejny Powiat,
in the Augustéw Voivodeship;

There appeared Wincenty Murzyn, twenty-four years of age, a farmer residing on a farmstead
in the village of Kompocie, and he presented to Us a male child that was born in his house
under number four on the thirteenth of November of the current year at twelve o'clock

noon.

He declared that the child is the offspring of him and Ewa née Degu¢ (Deguciéwna), twenty-
three years of age, his wife; and that it is his wish to give him the name Andrze;j.

After making this declaration and presenting the child in the presence of Adam Degug,
twenty-five years of age, and Marcin Murzyn, fifty years of age, both farmers residing on their
farmsteads in the village of Kompocie. This birth record was read to those appearing and
signed only by Us, as the father and witnesses stated they do not know how to write.

(Signed) Father Mateusz Zaleski, Pastor of Purisk
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1823 Marriage of Vincent Murzyn - Part 2/2
Punsk Parish
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Marriage Summary: Wincenty Murzyn & Maryanna Tumialis

e Parish: Punsk (No. 53)

 Date: November 18, 1823

The Groom: Wincenty Murzyn

e Status: Widower (Wdowiec)
e Age: 29 (born ~1794)
¢ Residence: Kompocie

¢ Parents: Adam Murzyn & R6za née Muszyn

The Bride: Maryanna Tumialis

e Status: Maiden (Panna)
e Age: 22 (born ~1801)
¢ Residence: Oszkinie Stare

¢ Parents: Jan Tumialis & Katarzyna née Kierszul

Witnesses

* Szymon Grygu¢ (23) & Maciej Balewicz (27) from Kompocie.
» Maciej Murzyn (23): Paternal first cousin of the groom.

e Jan Tumialis (21): Paternal first cousin of the bride.

Al translation using Google Gemini

Martin and Christina Murzyn - Michael E. Byczek (1st Ed) Page 77 of 113



; “- % —r——— et /W((/’M%OLLVIW//“L ‘/((, m/(/l aéd/l P - %)} mﬂ/ﬁl i
K cxtr o, X
4!”"”é b —ro/ ¢u4 /(44{ “/ 4““ 4 lup/ ks

f !.( /\/ /U/_{.(l Ferde (‘ : -
” o777 70&6 / (7( gl ‘J Mew’ ,“,,, lriier s //dz.ecet o=

|
f' {L 07%5/ S v/, (ju,;u u??/ ”‘”"‘”l rice. ‘/5/”"‘ b0 licy, pererr zw/"’//ﬂl f
| 3 Wru errd ”n“/ / 2. : ".
gl i) Zl/ e 7 e /mW o
: : o ow“*‘“dvcéaa. ;:?ad n(unji;/auu,/ &///I“f% X er /%; &

V)
r7 Aelzeeer ;
"““/u't)w,&/u/wnyw”(“,{)”“‘ ar el e uu/ﬁ/ﬁ i

54

{
{ i / l
1 ‘ 1 LUMZ‘/%’ < “
: tnmn,,," Jw g : ts
“ e 22 "‘“”“‘agtano,(u /"/ 22 s

: D ' m,u; /;,cl,““ v - L
i o PIRICEE b 47/“) % ]
. (5 o 3

’ a,l.f?a)cu Yreed ! 1Ifx.l— g’,,,Z/‘;,,ﬁ,w,m /W//u(_'\ a4
’

?a ﬂn(wDWn /éuw/ua/ow“é“;c /;47 TrrreO #e’ T ’

/cha/ eﬁwa’a/ﬂém ﬁ&f@awm// /W/“’("“/{/'L/élm
ﬂl/é/z;yn«_ //a()ga/%nca(‘e //wn/ e />m0/'~ Olcrly rcccen

et 1tee ‘41/1(,)”16‘/640&/44 /(’ch ”K‘/éc‘//}/y,”u,( (4 /U/-/QIL

.

fua_/vzﬁ/‘;um (zz/cuecy ch n()&éc ce ,;a“,,na St Yo 80
Ve i%/uut V/I7, ,.:a-l 7/6)2 u:D&&‘"/f/)tuu/zmc - Lo wzg,
/fl% //Mé)f(la/ %uu(:gl/w /0 i1y
(%7//%7&7 %/{u '<. (4,74 (u/ﬂ;’,(c’/é\)'(ua{/w}- ({cual?.u 4;\;1%:((-;/7&(&/(4,:70

. 1 7 7

7//. /--ﬂC\? P y I ’ ’

- N 1} P4 ’
V& I el Vs D

1824 Baptism of Eva (Ewa) Murzyn
Punsk Parish
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Birth Act Assessment: Ewa Murzyn (1824)

e Act Number: 397
e Recording Date: December 1, 1824, at 5:00 PM
¢ Birth Date: December 1, 1824, at 3:00 AM

e Location: Kampucie, House #7

1. The Parents

e Father: Wincenty Murzyn, age 33, a farmer (wfoscianin) in Kampucie.

¢ Mother: Maryanna née Sumionoéw [likely Sumion or Symon], age 29.

2. Informants (Witnesses)

¢ Jan Burduta: Age 33, from Trompole.

e Marcin Murzyn: Age 70, a farmer from Kampucie.

Al translation using Google Gemini

Note: The mother’s maiden name looks like Tumialis
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1828 Double death records for Lawrence and Helen Murzyn
Punsk Parish
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Record 165: Death of Wawrzyniec Murzyn

Date of Registration: June 19, 1828, at 6:00 PM.

Date of Death: June 18, 1828, at 8:00 PM.

The Deceased: Wawrzyniec Murzyn, age 2.

Parents: Son of Wincenty and Maryanna née Tumialis, the spouses Murzyn.
Birthplace: Born in the village of Kompocie.

Witnesses: Wincenty Murzyn (age 34, the father) and Jerzy Murzyn (age 40, likely an
uncle), both farmers from Kompocie.

Record 166: Death of Helena Murzynéwna

Date of Registration: June 20, 1828, at 1:00 PM.

Date of Death: June 19, 1828, at 9:00 PM (exactly 25 hours after her brother).
The Deceased: Helena Murzynowna, age 4.

Parents: Daughter of Wincenty and Maryanna née Tumialis, the spouses Murzyn.
Birthplace: Born in the village of Kompocie.

Witnesses: Wincenty Murzyn (the father) and Marcin Murzyn (age 40), both farmers from

Kompocie.

Al translation using Google Gemini
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Adam Murzyn

Representative documents are described below.
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1828 Death for Adam Murzyn
Punsk Parish

It happened in Punsk on the twentieth of April, eighteen hundred twenty-eight, at

twelve o'clock noon.

There appeared Jerzy Murzyn, sixty years of age, and Jerzy Krakowski, fifty years of age,
both farmers from the village of Kompocie;

And they declared that yesterday, on the nineteenth of April of the current month and year
[April 19, 1828], at one o'clock in the afternoon, Adam Murzyn died.

He was a farmer, ninety years of age, married, the names of whose parents are unknown. He

was born in Kompocie and left behind his widowed wife, R6za née Kadziewicz Murzynowa.

After visually confirming the death of Murzyn, this document was read to the declarants, who
cannot write. The first declarant [Jerzy Murzyn] is the son (synem) and the second [Jerzy

Krakowski] is the son-in-law (zieciem) of the deceased.

(Signed) Father Benedykt Benasiewicz, Pastor of Purisk

Al translation using Google Gemini
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Roza (Murzyn) Grygué

George Grygu¢, from Kompocie, was a witness to Murzyn events. His wife was Roza Murzyn from a different village within the
Punsk parish. It might be a coincidence that George Grygu¢ was involved with the Murzyn families in Kompocie.

Representative documents are described below.
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1817 Marriage of Rose Murzyn
Punsk Parish
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Document Details

e Parish: Punsk
e Record Number: 57
* Date of Marriage: November 4, 1817

e Officiant: Father Mateusz Zaleski, Pastor of Punsk

The Groom: Jerzy Gryguc

e Status: Mfodzian (Bachelor/Young man)
e Age: 23 (born ~1794)
» Residence: Village of Kompocie (Kompocie)

e Parents: Son of Maciej Grygu¢ and Regina née Dajnowska (residing in Kompocie).

The Bride: R6za Murzynowna
e Status: Dziewka (Maiden/Young woman)
e Age: 19 (born ~1798)
» Residence: Village of Oszkinie (Oszkinie)
e Parents: Daughter of the late (zmartego) Michat Murzyn and Teresa née Bilkéwna

(residing in Oszkinie).

Translation Summary

The marriage took place on November 4, 1817, at the Punsk parish church. The record notes
that the three banns were published on October 19, October 26, and November 2.

Witnesses (named in the second image):
1. Maciej Grygué: age 30, from Kompocie.
2. Michat Grzegorz Gryguc: age 28, from Kompocie.
3. Jakub Panutanisz: age 23, from Oszkinie.
4. Pawet Alechniewicz: age 26, from Oszkinie.
The document mentions that all parties were "sons/daughters of farmers" (synowie/corki

gospodarzy) and that they could not sign the record due to illiteracy.

Al translation using Google Gemini
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1843 Death of Rose (Murzyn) Grygué
Punsk Parish
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Document Details

e Location: Town of Punsk
e Record Number: 219

* Date of Registration: October 16, 1843, at 2:00 PM

Translation

It happened in the town of Punsk on the sixteenth of October, eighteen hundred forty-
three, at two o'clock in the afternoon.

There appeared Wincenty Murzyn, forty years of age, and Mateusz Balewicz, fifty years of
age, both farmers from the village of Kompocie, and they declared that on the fifteenth day
of the current month and year [October 15, 1843] at one o'clock after midnight, R6za
Gryguciowa died.

She was a married woman, forty-five years of age, a farmer residing in the village of
Kompocie. She was born in the village of Oszkinie, the daughter of Michat and Regina née
Bielow, the spouses Murzyn.

She left behind her widowed husband, Jerzy Grygué. She was buried at the parish cemetery
in Punsk after the identity of the deceased Gryguciowa was visually confirmed. This document
was read to the declarants and, because they cannot write, was signed only by Us.

(Signed) Father Szumowicz, Pastor of Purisk

Al translation using Google Gemini
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1833 Baptism of Catherine (Katarzyna) Grygué
Punsk Parish
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It happened in the town of Punsk on the eighth of December, eighteen hundred thirty-

three, at three o'clock in the afternoon.

There appeared Jerzy Gryguc, a farmer, thirty years of age, residing in the village of
Kompocie, in the presence of Andrzej Gryguc, forty years of age, and Jerzy Muszyn, forty

years of age, both farmers from that same village;

And he presented to Us a female child, born in the village of Kompocie on the seventh day of
the current month and year [December 7, 1833] at eight o'clock in the morning, of his wife

Rozalia née Muszyn, twenty-eight years of age.

To this child, at Holy Baptism performed today, was given the name Katarzyna, and her
godparents were Maciej Kadziewicz and Katarzyna Kubutowiczowna.

This document was read to the declarant and witnesses and, because they cannot write, was
signed only by Us.
(Signed) Father Jozef Szumowicz, Pastor of Purisk

Al translation using Google Gemini
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John Murzyn

Representative documents are described below.
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1813 Death of John Murzyn
Punsk Parish
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Death Record No. 410: Jan Murzyn (1813)
* Registration Date: July 25, 1813, at 1:00 PM.

e Location: Town of Punsk.

Translation

It happened in the town of Punsk on the twenty-fifth of July, one thousand eight
hundred thirteen, at one o‘clock in the afternoon.

There appeared Maciej Murzyn, fifty years of age, the paternal first cousin (Brat
Stryjeczny) of the deceased, and Franciszek Wotyniec, fifty years of age, a neighbor; both
farmers residing in the village of Kompocie.

And they declared to Us that on the twenty-fourth of July of the current year, at twelve

o'clock midnight, Jan Murzyn died.

He was sixty years of age [born ~1753], a farmer and the husband of Regina née Wotyniec.
He resided in the village of Kompocie at house number ten. He was born there of the late

parents Jan Murzyn and Anna née Lewon, formerly farmers in this same village.

After visually confirming the death, this document was read to the witnesses, who stated they

cannot write.

(Signed) Father Mateusz Zaleski, Pastor of Purisk

Al translation using Google Gemini
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1819 Death of Regina Murzyn

Punsk Parish
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e Location: Town of Punsk
* Record Number: 217
» Date of Registration: July 17, 1819, at 6:00 PM

e Officiant: Father Mateusz Zaleski

Translation

It happened in the town of Punsk on the seventeenth of July, eighteen hundred
nineteen, at six o'clock in the evening.

There appeared Maciej Wisniewski, thirty-six years of age, the son-in-law (zigc¢) of the
deceased, and Piotr Murzyn, twenty-four years of age, the grandson (wnuk) of the
deceased, both farmers residing on the farmstead in the village of Kompocie;

And they declared to Us that on this day, July 17, at five o'clock in the morning, Regina née
Wotyniec Murzynowa died.

She was eighty years of age, a widow and a weaver (kafanica), residing with her
aforementioned son-in-law in the same village [Kompocie]. She was the wife of the late Jan
Murzyn, a former farmer residing in that same village in the house of the aforementioned
Maciej Wisniewski at house number seven.

She was born of Pawet Wotyniec and Maryanna née Puniszkdwna, both deceased former
farmers residing in the village of Zwikiele. After the reading of this document, it was signed by
Us, as the witnesses stated they do not know how to write.

(Signed) Father Mateusz Zaleski, Pastor of Purisk

Al translation using Google Gemini
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Maciej Murzyn
There were at least two Maciej Murzyn families in Kompocie at the same time, a name that also translates to Matthew. One was
married to Catherine and the other Krystyna. Since Maciej and Mateusz both translate to Matthew, it’s possible that the Maciej
and Krystyna Murzyn family refers to Matthew Murzyn and Christina Stanialis. However, the two names are distinct enough to
create uncertainty. It’s possible that Catherine and Krystyna are the same person and there is only one Maciej Murzyn.

Representative documents are described below.
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1809 Baptism of Frances (Franciszka) Murzyn
Punsk Parish

“Maciej and Katarzyna Murzyn”

Martin and Christina Murzyn - Michael E. Byczek (1st Ed) Page 97 of 113



Birth Record No. 172: Franciszka Murzyn (1809)

¢ Registration Date: October 4, 1809, at 4:00 PM.

¢ Location: Village of Kompocie, Punisk Parish.

Translation

It happened in the year one thousand eight hundred nine, on the fourth day of the
month of October, at four o'clock in the afternoon.

Before Us, Mikotaj Zukowski, performing the duties of the Civil Registrar of the Purisk Gmina,

Sejny Powiat, in the tomza Department;

There appeared Maciej Murzyn, forty-three years of age, a farmer residing in the village of
Kompocie on a farmstead of the Purisk Gmina; and he presented to Us a female child that was
born in his house under number eight on the same day and month of the current year at three
o'clock after midnight.

He declared that she is the offspring of him and Katarzyna née Sanda, thirty-two years of
age, his wife; and that it is his wish to give her the name Franciszka.

After making the above declaration and presenting the child in the presence of Jan Murzyn,
fifty years of age, the grandfather of the newborn (Dziad Nowo Narodzoney), and Marcin
Marlecki, thirty years of age, a close neighbor, both farmers residing on their farmsteads in the
said village. Thereupon, this birth record, after being read to those appearing, was signed by
Us, as the father and witnesses stated they do not know how to write.

(Signed) M. Zukowski, Registrar of the Purisk Gmina Civil Status
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1818 Marriage of Elizabeth (Elzbieta) Murzyn
Punsk Parish (listed under Kompocie)

“Maciej and Krystyna Murzyn”
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Marriage Act: Jerzy Krakowski & Elzbieta Murzyn (1818)

e Act Number: 59.
* Date of Marriage: November 24, 1818.

e Location: The civil registry office of the Punsk commune, Sejny district.

The Bride: Elzbieta Murzyn

e Status: A maiden (panna) residing with her parents.
e Age: 17 years old (born approx. 1801).
» Residence: The village of Kampucie.

» Parents: Daughter of Maciej Murzyn, a farmer, and Krystyna née Frackiewicz

(Frackowna).

The Groom: Jerzy Krakowski

e Status: A bachelor (wolny).

» Age: 28 years old (born approx. 1790).

¢ Residence: The village of Egertowo (Egiertowce).

* Occupation: Involved in farming/land management (na gospodarstwie).

¢ Parents: Son of Kazimierz Krakowski and the late Agata née Grygu¢ (Gryguciowna).

Witnesses

¢ Piotr Krakowski, age 26.
* Michat Krakowski, age 24 (both brothers of the groom).
e Adam Murzyn, age 24.

e Adam Murzyn, age 28 (likely a brother or cousin of the bride).
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1813 Death of Frances Murzyn
Kompocie (Punsk Parish)

“Maciej and Krystyna Murzyn”
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Death Act: Franciszka Murzyn (1813)

e Act Number: 549.
« Date of Recording: December 22, 1813, at 10:00 AM.
* Date of Death: December 21, 1813, at 3:00 PM.

¢ Location: Recorded in the Punsk parish registry.

The Deceased: Franciszka Murzyn

e Age: 7 years old (born approx. 1806).
« Birthplace: Born and died in the village of Kampucie, at house number 7.

* Parents: Daughter of Maciej Murzyn, age 60 (born approx. 1753), a farmer (gospodarz),
and Krystyna née "Seidow" (likely a variant of Frackiewicz/Sajewicz), age 50 (born
approx. 1763).

Witnesses (Informants)

¢ Mateusz Balewicz, age 26, a farmer from Kampucie.
¢ Marcin Kierulis, age 23, a farmer from Kampucie.

* Note: Both witnesses are identified as "close neighbors" (sgsiedzi bliscy).
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Bartholomew Murzyn

Representative documents are described below.
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1841 Death record for Bartholomew Murzyn
Punsk Parish
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Death Record No. 60: Barttomiej Murzyn (1841)

* Registration Date: April 18, 1841, at 4:00 PM.
* Location: Town of Punsk.

e Officiant: Father Jozef Szumowicz, Pastor of Punsk.

Transcription & Translation

It happened in the town of Punsk on the eighteenth of April, eighteen hundred forty-
one, at four o'clock in the afternoon.

There appeared Piotr Murzyn, forty years of age, and Wincenty Murzyn, age as indicated (lat
tylez liczacy—likely also 40 or similar), both farmers residing in the village of Kompocie;

And they declared that on the seventeenth of the current month and year [April 17, 1841] at
four o'clock in the morning, Barttomiej Murzyn died.

He was a farmer in the village of Kompocie, fifty years of age [born ~1791]. The names of his
parents and his place of birth were unknown to the witnesses. He leaves behind his widowed
wife, Krystyna née Kochanowska.

After visually confirming the death of Barttomiej Murzyn, this document was read to the
witnesses, who stated they cannot write.

(Signed) Father Jozef Szumowicz
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1832 Death of John Murzyn
Punsk Parish

Death Record No. 291: Jan Murzyn (1832)
¢ Registration Date: December 15, 1832, at 2:00 PM.

e Location: Town of Punsk.

« Officiant: Father Jozef Szumowicz, Pastor of Punsk.

Translation

It happened in the town of Punsk on the fifteenth of December, one thousand eight
hundred thirty-two, at two o'clock in the afternoon.

There appeared Barttomiej Murzyn, thirty-six years of age, and Maciej Murzyn, forty-five
years of age, both farmers residing in the village of Kompocie;

And they declared to Us that on the fourteenth of the current month [December 14, 1832]
at twelve o'clock before noon, Jan died, twelve years of age.

He was the son of Barttomiej and Krystyna née Kochanowska, the spouses Murzyn,
farmers residing in the village of Kompocie, and born there. After visually confirming the death
of Jan Murzyn, this document was read to the witnesses, who stated they cannot write.

(Signed) Father Jozef Szumowicz, Pastor of Purisk

Al translation using Google Gemini
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George Murzyn

There were at least two George Murzyn families in Kompocie. Representative documents are described below.
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1817 Baptism of George Murzyn
Punsk Parish
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Birth Record No. 281: Jerzy Murzyn (1817)

¢ Registration Date: August 27, 1817, at 6:00 PM.

¢ Location: Village of Kompocie, Punisk Parish.

The Father

e Jerzy Murzyn, age 24, a farmer residing in the village of Kompocie at house number 8.

The Mother

e Katarzyna née Degucidowna, age 23, the wife of Jerzy.

The Child

e Name: Jerzy.

¢ Birth Date: Born on August 27, 1817, at 7:00 AM.

Witnesses & Godparents

e Witnesses: Jerzy Gryguc (age 22) and Adam Murzyn (age 50), both farmers from

Kompocie.
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Peter (Piotr) Murzyn

Representative documents are described below.
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1820 Baptism of Regina Murzyn
Punsk Parish
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Birth Record No. 33: Regina Murzyn (1820)

¢ Registration Date: January 30, 1820, at 2:00 PM.

¢ Location: Village of Kompocie, Punsk Parish.

The Father

¢ Piotr Murzyn, age 24, a farmer residing in the village of Kompocie at house number 5.

The Mother

¢ Agata née Klukinska, age 25, the wife of Piotr.

The Child

¢ Name: Regina.

e Birth Date: Born on January 30, 1820, at 6:00 AM.

Witnesses & Godparents

* Witnesses: Wincenty Puchina (26) and Mateusz Sitkiewicz (30), both farmers from

Kompocie.

¢ Godparents: (Not explicitly separated in this paragraph, but the witnesses typically

served this role).
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Additional Information

Martin and Christina Murzyn are Michael E. Byczek’s 5x-great-grandparents. Their son Matthew Murzyn (4x-great-grandfather)
married Christina Stanialis and raised a family in the Punsk Parish. Their son Anthony Murzyn (3x-great-grandfather) married
Elizabeth Zawadzki in 1839 in Krasnopol. Their son Peter Murzyn (2x-great-grandfather) married Josephine Muracki in 1870 in
Wigry. Their son Frank Murzyn (great-grandfather) married Rose Sidor in 1897 in Sejny. Their daughter Antoinette Murzynowicz
(grandmother) was born in Chicago, IL in 1912. The Frank and Rose Murzyn family settled in Chicago, IL on a permanent basis
in 1908. Josephine (Muracki) Murzyn arrived in Chicago in 1910. The family interchanged the surname between Murzynowicz
and Marynowski through the 1940s until formally adopting the latter. Antoinette Murzynowicz/Marynowski married Roman
Bykowski in 1936 at St. Stanislaus Kostka in the Pulaski Park neighborhood. Their daughter Betty A. Bykowski (mother) married
Michael M. Byczek in 1974 at St. Helen’s on Augusta and Oakley in Chicago. They have two children, Michael E. Byczek (the
eldest) and Katherine S. Byczek, both born in the Bridgeport neighborhood.

Google Maps (Podlaskie Voivodeship in north-eastern Poland):

» Kompocie is a village in the administrative district of Gmina Punsk, within Sejny County
* Punsk is a village and seat of the Gmina Punsk in the Sejny County. It is located only 5 km from the border with Lithuania.

Michael E. Byczek has been compiling actual records for the Punsk Catholic church over the past ten or more years through direct
messages to diocese archives, access to digitized microfilm, and online resources (i.e. records from Polish archives). He has
gathered an extensive collection of documents. This compiled documentary is an accurate source of genealogy for the Murzyn
families of Punsk Parish.

Feel free to send a message for more information or genealogy collaboration.

Michael E. Byczek

[llinois Attorney and Real Estate Broker

Chicago, IL (United States)

1st Edition: 4/12/2026

michael@byczek.pro
https://michaelbyczek.pro
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